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Abstract. This study examines the phenomenon of Arabic–Indonesian code-switching in the travel vlogs of 
Alman Mulyana on YouTube. The study is motivated by the gexcerpt ing use of digital platforms as spaces 
where multilingual practices naturally occur. A qualitative descriptive method was employed, and excerpt 
were purposively selected from 11 vlogs containing clear instances of code-switching. The vlogs are accessible 
through the link https://www.youtube.com/@AlmanMulyana1983. The excerpt were analyzed using the 
equivalent method to identify both the types and causal factors of code-switching. The results reveal three 
types: inter-sentential (60%), intra-sentential (30%), and tag switching (10%). In terms of factors, the most 
dominant is the intention of clarifying the speech content for the interlocutor (70%), followed by repetition 
for clarification (15%), while interjection and expressing group identity each account for 5%. The conclusion 
of this research is that code-switching in Alman Mulyana’s vlogs is used communicatively for Arabic native 
speakers and Indonesian audiences, and the dominance of inter-sentential code-switching indicates that 
Alman’s proficiency in Arabic is quite good, allowing him to use it almost on par with his first language. Code-
switching in Alman’s vlogs functions primarily as a communicative strategy rather than a stylistic choice. The 
study contributes to sociolinguistic research by presenting YouTube as an authentic site of bilingual practice.  
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Introduction 
In social life, a commonly encountered phenomenon is the use of multiple languages. Every 

country has linguistic diversity within its society, where people do not rely solely on one language 

in their daily communication. However, such diversity creates the challenge of communicating with 

one another since there are multiple languages spoken in diverse regions, and only a negligible 

percentage of people can understand and speak multiple languages or understand multiple cultural 

practices. This situation often creates challenges, especially for individuals who migrate or pursue 

higher education. As newcomers, they are required to master at least two languages: their own 

native language and the dominant or local language (Azzuhri, 2015). 

This phenomenon has become more evident in the modern era, where interactions occur not 

only face-to-face but also through various social media platforms. These platforms are used not only 

to record interactions between newcomers and local communities but also to build engagement with 

audiences. Social media expands networks, shapes online identities, and increases social interaction 

due to the ease of communication access, thereby transforming how people interact (Irfan & 

Masyhuri, 2025, pp. 702–703). In such situations, individuals often adjust their language to ensure 



Windi Chaldun, W., et al  The Analysis of Code-Switching in Travel Vlogs on the 
RETORIKA: Jurnal Ilmu Bahasa, 12(1) Youtube Channel of Alman Mulyana 

Page | 2  

their messages are more easily understood. This condition allows for language shifts from one 

language to another. Such language phenomena can be analyzed through a sociolinguistic approach.  

Sociolinguistics is a branch of study that is focused on the relationship between anguage and 

society. Sociolinguistics places language within the context of its use in society. Sociolinguistics 

examining the way people use language in different social context provides a wealth of information 

about the way language works, as well as about the social relationships in a community, and the way 

people convey and construct aspects of their social identity through their language (Holmes, 2013). 

Adjusting from one language to another for specific reasons enables language contact (Jendra, 2010, 

p. 67).  When groups of people or communities interact, language contact emerges, giving rise to 

linguistic phenomena, one of which is multilingualism because interactions between speakers and 

interlocutors involve the alternating use of more than two languages in social communication. Other 

linguistic phenomena that may arise as a result of language contact, according to sociolinguistic 

studies, include bilingualism, code-switching, code-mixing, interference, and diglossia. 

Hoffman (1991) defines code-switching as the alternating use of two languages within a single 

utterance or conversation. He classifies code-switching into three types: intra-sentential switching, 

inter-sentential switching, and tag-switching. An inter-sentential code-switching happens when 

there is a complete sentence in a foreign language uttered between two sentences in a base 

language). Intra-sentential switching occurs within a single sentence, where words, phrases, or 

clauses from another language are inserted. Inter sentential switching is code switching that 

happens between clause or sentence boundary. In this case, an entire clause or sentence is in one 

language, but the speaker switches to another language for a subsequent clause or sentence. is 

sometimes called emblematic switching or tag switching. The switch is simply an interjection, a tag, 

or a sentence filler in the other language which serves as an ethnic identity marker. Code-switching 

can take place in interpersonal interactions and is often influenced by several factors, including: (1) 

talking about particular topic, (2) quoting somebody else, (3) being emphatic about something, (4) 

interjection, (5) repetition used for clarification, (6) intention of clarifying the speech content for 

interlocutor and (7) expressing group identitiy. 

In recent decades, the rise of digital communication platforms has created new contexts in 

which multilingual interaction occurs. Unlike traditional face-to-face communication, digital 

platforms such as YouTube. One medium where this is evident is YouTube, which, as a global 

platform, brings together audiences from diverse backgrounds engaged in social interaction (Rini et 

al., 2020). This shift from physical to digital interaction has expanded the scope of sociolinguistic 

inquiry from classroom and community-based studies to online spaces. As a result, code-switching 

on digital media is not only a reflection of linguistic competence but also a strategy to engage, 

educate, and connect with diverse audiences. One of the most popular types of content is the vlog, or 

video blog, which consists of photos and videos uploaded by vloggers on platforms such as YouTube 

(Armielia et al., 2023). Among the various vlog genres, travel vlogs have gained particular 

prominence for their ability to document real-life experiences and intercultural encounters. Travel 

vlogs serve as personal documentation of journeys in video format, providing information about 

destinations as well as social interactions during the trip, and are shared on YouTube to inform 

audiences (Utami& Ariestyani, 2021, p. 296). The spontaneous and unscripted nature of travel vlogs 

makes them valuable data for examining code-switching in authentic communication. 

This study focuses on the YouTube channel of Alman Mulyana, an Indonesian vlogger based in 

Saudi Arabia who documents his travels and daily interactions in Arab society, especially in the holy 

city of Makkah. In these vlogs, interactions between Indonesian speakers and local Arab residents 
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are shown in different everyday contexts, such as religious activities, historical sites, and Bedouin 

villages. In these interactions, Alman is frequently observed using colloquial Arabic. Speaking or 

writinginformally is different from using colloquialismsor ordinary usage. It is the dialect that 

peopleuse when they are at ease and not particularly self-conscious. Colloquial Arabic, also known 

as ammiyah or vernacular Arabic, is the spoken language used within a community. Unlike qawa’id 

lughawiyah (standard grammar rules), colloquial Arabic does not conform to formal grammatical 

structures. Alman adopts colloquial Arabic as a form of linguistic adjustment to ensure smooth 

communication with local residents. According to Hoffman (1991), numerous contextual, 

situational, and personal factors influence a speaker’s linguistic choices. In informal conversations 

among people who are familiar with one another and who share similar educational, ethnic, and 

socio-economic backgrounds, code-switching tends to occur quite frequently. Conversely, in formal 

communicative situations involving individuals who have little in common, code-switching is often 

avoided. This tendency is influenced by factors such as language prestige, loyalty to a particular 

language, and the degree of formality expected in the interaction. These factors shape the speaker’s 

linguistic behavior in such a way that they attempt to adhere more closely to monolingual standards. 

In addition, Alman Mulyana’s YouTube channel has a wide audience reach, with viewership ranging 

from thousands to millions and more than 2.87 million subscribers. Thus, it can be said that Alman’s 

vlogs provide meaningful contributions and benefits to a broad audience. 

Previous studies have investigated code-switching in various contexts. For instance, Muna et 

al. (2024) examined code-switching in classroom interactions, where Arabic was used to familiarize 

students with fluency, while Indonesian was used to maintain comfort during learning. Aisyah 

(2020) studied code-switching in sermons, focusing on grammatical and contextual classifications. 

Meanwhile, Umami (2020) analyzed code-switching and code-mixing in YouTube vlogs within a 

university environment, focusing on interactions between speakers and interlocutors on campus 

and the factors influencing code-switching and code-mixing.  

Based on these studies, it can be observed that code-switching does not only occur in 

classrooms or sermons but also in digital interactions. However, such studies were mostly confined 

to formal or semi-formal settings. In contrast, Alman Mulyana’s vlogs take place in informal, 

spontaneous, and cross-cultural situations, where code-switching functions as a practical tool to 

bridge understanding and maintain interpersonal rapport. This element of natural interaction, 

combined with the bilingual nature of the content, distinguishes the present study from earlier 

works. Therefore, this research aims to analyze the types and causal factors of Arabic Indonesian 

code-switching in Alman Mulyana’s travel vlogs based on Hoffman’s (1991) framework. The study 

seeks to provide insight into how code-switching operates not merely as a linguistic phenomenon 

but as a sociolinguistic strategy used by bilingual speakers to ensure clarity, express identity, and 

foster connection in digital communication spaces. The results are expected to contribute to a 

broader understanding of how language adapts within cross-cultural and online interactions. 

In addition, the findings of this study are expected to serve as a valuable learning resource for 

students and learners of Arabic, especially in understanding the use of Arabic particularly Ammiyah 

Arabic in real communication contexts. Moreover, the research may offer practical benefits for 

prospective pilgrims and travelers visiting Makkah, enabling them to recognize the social and 

cultural dynamics of Arab society as reflected through Alman Mulyana’s vlogs. 

Methods 
This study employs a qualitative descriptive method. Qualitative research aims to understand 
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phenomena experienced by the research subject such as behavior, perception, motivation, and 

action—holistically, and to describe them in words and language, within a particular natural context, 

by utilizing various natural methods (Moleong, 2010:6). This research is conducted by describing 

the reasons why code-switching naturally appears in the utterances of Alman Mulyana when he 

engages in dialogue. 

This study is also classified as library research. Library research is an effort carried out by the 

researcher to obtain information relevant to the topic or problem being studied. Such information 

may be obtained from scientific books, research reports, academic works such as theses and 

dissertations, regulations, annual reports, encyclopedias, and other written sources, both printed 

and electronic. The excerpt of this study consist of spoken utterances produced by Alman Mulyana 

in his vlogs that contain code-switching. The primary excerpt sources are several vlogs uploaded on 

Alman Mulyana’s YouTube channel. 

Qualitative research does not require a minimum sample size. Generally, qualitative studies 

use relatively small samples, with two main requirements in determining the sample: adequacy and 

appropriateness (Martha & Kresno, 2016). In this study, the researcher applied purposive sampling, 

selecting vlogs based on their relevance to the objectives of the study (Handayani & Mintowati in 

Abdussamad, 2021:138). A total of eleven travel vlogs by Alman Mulyana on YouTube were selected 

using purposive sampling. The selection of these vlogs was based on their relevance to the research 

focus, namely the presence of conversations that clearly display code-switching practices in various 

contexts such as pilgrimage, travel, and interactions with the community in Mecca. The vlogs are 

accessible through the link https://www.youtube.com/@AlmanMulyana1983 

The technique used in collecting excerpt was the observation method with a note-taking 

technique as a follow-up. According to Mahsun (2005:91), the observation method is carried out 

directly in the speech events under study. The note-taking technique was then applied to record 

utterances from Alman Mulyana’s YouTube channel. The researcher transcribed the excerpt and 

categorized them according to the factors causing code-switching. After the excerpt were collected, 

the next step was analysis. Excerpt analysis is the process of classifying and grouping excerpt 

(Mahsun, 2005:229). The method applied in this study is the extralingual equivalent method 

(metode padan ekstralingual), which analyzes linguistic excerpt by relating them to elements 

outside the language (Mahsun, 2005:114). This method was implemented using a comparative 

linking technique, by comparing linguistic elements with external aspects such as social context, 

speakers, and the purposes of utterances. This technique was employed to reveal the relationship 

between code-switching and its social context, and to explain why Alman Mulyana engaged in code-

switching.  

The results of the analysis are presented using the informal method. According to Mahsun 

(2005), the informal method formulates findings through ordinary words, although technical 

terminology may still be used. This method allows the collected and analyzed excerpt to be explained 

systematically and clearly in descriptive form. 

Result and Discussion 
Excerpt in the form of code-switching utterances produced by Alman Mulyana in his vlogs 

varied and consisted of three main types, namely (1) inter-sentential code switching, (2) intra-

sentential code switching, and (3) tag switching. From 20 occurrences of code-switching, the 

researcher found that 60% were inter-sentential code switching, 30% intra-sentential code 

switching, and 10% tag switching. 
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Furthermore, the analysis of code-switching factors shows five underlying motivations. The 

most dominant factor was the intention of clarifying the speech content for the interlocutor, which 

accounted for 70% of the excerpt. This was followed by repetition used for clarification (15%), while 

being emphatic about something, interjection, and expressing group identity each appeared with 

5%. 

Table 1. Types and Factors of Code Switching 

Types of Code Switching N Percentage (%) 

Inter-sential code switching 12 60% 

Intra-sential code switching 6 30% 

Tag switching 2 10% 

Total 20 100% 

Factors of Code Switching   

being emphatic about something, 1 5% 

interjection 1 5% 

repetition used for clarification 3 15% 

intention of clarifying the speech content for interlocutor 14 70% 

expressing group identitiy 1 5% 

Total 20 100% 

This is recorded in Table 1. The table shows that the highest category of code-switching type 

is inter-sentential, while the lowest is tag switching. In terms of factors, the most frequent motivation 

is the intention of clarifying the speech content for the interlocutor, whereas emphatic expression, 

interjection, and expressing group identity were the least used. Thus, it can be concluded that inter-

sentential switching and clarification for the interlocutor are the most dominant features of Alman 

Mulyana’s code-switching practices in his vlogs. 

Arabic Code-Switching in Vlogs 

 
Table 2. Excerpt of Code-Switching in Alman Mulyana’s Vlog (1–4) 

 

 

 

(1) 

a. Alman: Nah seperti apa sih naik onta itu. ‘So, what is it like to ride a camel?’ 

b. Alman: من مكة إلى المدينة كم كيلو؟ /min makkah ilā al- madinata kam kilo?/ ` From Makkah 
to Madinah, how many kilometers?’ 

c. Pemilik unta:  ’hawāli arba’ miyyah kilo/ ‘about 400 kilometers/ حوالي أربعمائة كيلو

d. Alman:  ًزيادة! أربعمائة وثمانين تقريبا/ziyādah! arba‘ miyyah thamānīn taqrīban/ ‘oh, more! 
Around 480 kilometers’ 

 

 

 

(2) 

a. Alman: كيف حالكم؟ /kaifa ḥālukum/  ‘how are you?’ 

b. Sudanese: حياكم الله /hayākumullāh/  ‘may Allah bless you’ 

c. Alman:  ini lagi ziarah ya.  من فين يا عمّانا؟/min fēn yā ammānā? / ‘dari mana Paman?’ 

d. Sudanese:  من السودان/min Sūdān/ ‘from Sudan’ 

 

 

 

 

a. Alman: Nah sekarang kita ada di tempat yang pernah dibangun zaman Rasul ‘Now we 
are at a place that was built during the time of the Prophet’ 

b. Alman: Di depan saya ini ada goa, kata penduduk setempat ini. Goa waktu zaman 
Rasul, waktu perang Tabuk itu dibangunnya disini. ‘In front of me is a cave, according 
to the locals. This cave was built during the Prophet’s time, in the Battle of Tabuk.’ 
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(3) 

c. Alman: هذا تمشي لين؟ فين يا عمّنا؟/hadza timshi lein, fein ya ammana? / ‘where does this 
road (rail) lead to, Uncle?’ 

d. Salim:  هذا سكة حديد، قطار أوّل/hadza sikkah hadid, gittaru awwal/ ‘this is a railway, the 
first train track.’ 

e. Alman: قطار /giṭṭār/ ‘train’ 

 

 

(4) 

a. Alman: Ini orang Palestin yang hidup di Mekkah ‘These are Palestinians living in 
Makkah.’ 

b. Alman: كيف ده إنتَ تعرف بلد في حرب؟ /keif da enta ta’rif balad fii harb/ ‘what do you think 
about your country that is at war?’ 

c. Alman: فين إنتَ عايش في فلسطين؟ كيف الحرب؟ / fein enta aisy fii falestin, keifa harb / ‘in which 
area of Palestine do you live? How is the situation/war there?’ 

d. Palestinian: كيف الحرب؟ /keifa harb/ ‘how is the war there?’ 

e. Alman: أيوه /aywah/ ‘iya’ 

f. Palestinian: ! ما فيش حرب، عبادة/ maa fiis haarb, ibadah!/ ‘not war, but jihad (worship in 
struggle)’ 

In one of his vlogs, Alman Mulyana shows an interaction with a Bedouin Arab. In the segment 

occurring between minutes 07:22–07:55, Alman first informed his audience that he would try riding 

a camel, as Prophet Muhammad (peace be upon him) once did. He then switched to Arabic when 

asking a question, as shown in (1c)  من مكة إلى المدينة كم كيلو؟/min makkah ilā al- madinata kam kilo. The 

language shift from Indonesian to Arabic occurred due to a change in participant, adapting to his 

interlocutor who was a native Arabic speaker. 

In the conversation excerpt  (2) above, which took place at 00:09:56, Alman was visiting the 

grave of the Prophet Muhammad’s family along with his companion. He interacted with others who 

were also visiting the grave. At first, Alman informed his YouTube viewers, as seen in (2c), that they 

were also making a pilgrimage. He then switched to Arabic in (2d), using the colloquial expression 

نت من أين أ  which, in classical (fusha) Arabic, corresponds to anta ayna min  meaning  فين يا عمّانا؟ من

 .”?where are you from“ عمّانا؟

In excerpt  (3), code-switching occurs from Indonesian to Arabic, used by Alman when 

speaking with a local resident named Salim. Initially, Alman used Indonesian to inform his audience, 

as shown in (3a) and (3b). He then switched to Arabic in (3c) to ask Salim how far the cave extended. 

However, Salim explained that the location was actually the railway or the first train track ever built, 

rather than directly answering Alman’s question. The Arabic speaker thus provided related 

information instead of a direct response. 

In excerpt  (4), which took place at 00:05:20, Alman unexpectedly met two Palestinians living 

in Mecca. He first told his YouTube viewers that he was with Palestinians (4a), then shifted to Arabic 

in (4b) and (4c) when asking about the situation in their homeland. For example, the utterance  كيف

؟إنتَ تعرف بلد في حرب ده  /keif da enta taʿrif balad fī ḥarb/ (“How do you know a country is at war?”) 

shows his attempt to discuss the war in Palestine. 

All four excerpt  sets demonstrate the same underlying types, the switch happens between two 

complete and independent sentences, thus it is categorized as inter-sentential code-switching. An 

inter-sentential code-switching happens when there is a complete sentence in a foreign language 

uttered between two sentences in a base language (Jendra, 2010).  The factor as proposed by 

Hoffman (1991), is intention of clarifying the speech content for the interlocutor. This factor refers 

to the speaker’s effort to make sure the message is conveyed clearly and directly to the interlocutor. 
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The switch to Arabic was not intended to repeat or emphasize information for the YouTube audience, 

but rather to ensure effective communication with native speakers. 

Table 3. Excerpt of Code-Switching in Alman Mulyana’s Vlog (Excerpt  5-7) 

 

(5) 

a.    Alman: ثلاثة عشرة، ثلاثة عشرة / talāta `asyarah, talāta `asyarah /  
b. Alan: tiga belas lah ‘thirteen’ 
c. Alman: ثلاثة عشرة  artinya tiga biji sepuluh riyal. ‘it means three pieces for ten riyals’ 

 

(6) 

a. Alman: Alhamdulillah ketemu dengan أخوانا من فلسطين /al-ḥamdu lillāh, ketemu dengan 
akhwānā min Filasṭīn/ ‘all praise be to Allah, our brothers from Palestine’ 

 

 

 

(7) 

a. Alman:  أنت من فين /enta min fēin?/ ‘where are you from?’ 
b. Egyptian: مصر /misr/ ‘Egypt’ 
c. Alman: Ini dari Mesir, ini dari Sudan. ‘This one is from Egypt, this one is from Sudan’ 
d. Alman: Jadi setiap negara  كُلّ لغتان صح kullu lugatān ṣaḥ? ‘So every country has two 

languages, right? ’ 
e. Egyptian: ايوه /aywah/ ‘yes’ 
f. Alman: Jadi bahasa Arab itu satu, tapi logatnya yang berbeda. ‘So Arabic is one, but with 

different dialects.’ 

In Table 3, there are several instances of code-switching from Indonesian to Arabic within a 

single sentence, which fall into the category of intra-sentential code-switching. For example, in 

excerpt (5a) Alman Mulyana is seen interacting with his friend Alan about an Arabic expression 

commonly used by sellers to attract buyers in the market. In data (5a), Alman repeatedly utters the 

Arabic phrase talāta ʿasyarah. Alan, in line (5b), immediately interprets it as the number “thirteen.” 

However, in (5c), Alman clarifies its actual meaning, explaining that the phrase is not a numerical 

expression but a market term meaning “three pieces for ten riyals.” This switch from Arabic to 

Indonesian shows that Alman uses Arabic expressions first, then shifts to Indonesian to clarify the 

intended meaning for his friend. The Arabic utterance talāta ʿasyarah is inserted into an Indonesian 

sentence to explain a concept within a local market context, creating a blending of both linguistic 

structures in one sentence. Therefore, the phenomenon that occurs in data (5c) is categorized as 

intra-sentential code-switching, marked by the insertion of Arabic elements into an Indonesian 

clause. This case represents the factor of repetition used for clarification. Alman repeats the phrase 

he heard in Arabic and then switches to Indonesian to restate its meaning, ensuring that the message 

becomes clearer and more comprehensible to his interlocutor. 

In excerpt (6a), Alman says: Alhamdulillah ketemu dengan  فلسطينأخوانا من  /al-hamdu lillāh, 

ketemu dengan akhwānā min Filastīn/ “All praise be to Allah, our brothers from Palestine”. Here, the 

Arabic phrase أخوانا من فلسطين  is inserted into the Indonesian sentence structure. Since this element 

is not a separate sentence and remains grammatically integrated with the main sentence, it is 

classified as intra-sentential code-switching. The use of the word akhwānā “our brothers” not only 

provides information but also reflects a sense of closeness and solidarity with Palestinians as fellow 

Muslims. This indicates that the code-switching serves the function of expressing group identity, 

showing a sense of belonging to the Muslim community that supports Palestine. 

Similarly, in excerpt  (7d), code-switching occurs from Indonesian to Arabic. Initially, Alman 

speaks in Indonesian to inform the viewers that the interlocutors are from Egypt and Sudan. Then, 

Alman intends to explain to his audience that Arabic is a single language, though it has many dialects. 

To confirm this, Alman switches to Arabic by asking, as seen in data (7d),  كُلّ لغتان صح  “so every 

country has two languages, right?”. Literally, the question means “does every country have two 

languages?”, but in the following lines, Alman clarifies that Arabic is one language with various 
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dialects. This shows that Alman’s real intention was not to inquire, but to emphasize the unity of the 

Arabic language despite its diversity in dialects. Thus, the use of the Arabic phrase kullu lughatāni 

ṣaḥ within an Indonesian sentence represents intra-sentential code-switching, as the Arabic element 

is inserted within the main Indonesian structure. In this case, the function is related to clarifying the 

speech content for interlocutor. Alman uses Arabic with his Egyptian conversation partner to ensure 

mutual understanding, but then switches back to Indonesian (excerpt 7d and 7f) to clarify the 

content to his vlog audience, who are mostly Indonesian speakers. 

Table 4. Excerpt of Code-Switching in Alman Mulyana’s Vlog (Excerpt 8) 

(8) a. Alman: Ini dia  pintu tempat lahir Nabi Muhammad SAW اّللّ أكبر 

 This is the door where the Prophet Muhammad (peace be upon him) was born. 

Table 4 presents a different type of code-switching, namely tag-switching. For instance, in 

excerpt  (8a), Alman says: Ini dia pintu tempat lahir Nabi Muhammad SAW الله أكبر  “Here is the door 

to the birthplace of Prophet Muhammad, Allahu Akbar”). The short Arabic phrase الله أكبر  is inserted 

at the end of the Indonesian sentence. This is not part of the sentence structure but rather an 

expression of amazement and reverence. 

This type of code-switching falls under interjection, which occurs when the speaker inserts a 

short phrase as a spontaneous emotional response. In this case, Alman’s exclamation الله أكبر  reflects 

his astonishment and admiration at being able to directly see the birthplace of the Prophet 

Muhammad. Therefore, Table 4 demonstrates how tag-switching serves as an emotional interjection, 

expressing the speaker’s spiritual amazement. 

The overall findings of this study reveal that code-switching in Alman Mulyana’s vlogs is not a 

random alternation of languages, but a structured and purposeful communicative behavior. Each 

type and factor of code-switching identified in the data supports Hoffman’s (1991) theoretical 

explanation that bilingual speakers alternate languages to serve particular social and linguistic 

functions. Inter-sentential code-switching often occurs when Alman shifts from Arabic to Indonesian 

to ensure clarity for his viewers, while intra-sentential code-switching appears within sentences to 

blend expressions from both languages for natural and contextual meaning. Tag-switching, on the 

other hand, is mostly used to convey emotion and spiritual nuance, such as in expressions of praise 

or admiration. 

These findings indicate that code-switching functions as an adaptive linguistic strategy that 

reflects bilingual competence and social awareness. It shows how speakers consciously manage 

language use according to situation, topic, and interlocutor. As Hoffman (1991) emphasized, the 

ability to control when and how to switch languages is a sign of communicative skill rather than 

interference. In Alman’s case, his alternation between Indonesian and Arabic allows him to maintain 

rapport with both local Arab speakers and Indonesian audiences, demonstrating a balance between 

linguistic identity and social harmony. 

This aligns with Hoffman’s argument that code-switching reflects the speaker’s pragmatic 

choices in multilingual environments. It also illustrates how language flexibility operates as a tool of 

cultural negotiation in digital spaces, where bilinguals perform identities that bridge two linguistic 

and cultural worlds. The combination of linguistic factors (such as sentence structure and lexical 

borrowing) and social factors (such as familiarity, solidarity, and audience awareness) reinforces 

that code-switching is both a linguistic and sociocultural phenomenon. Thus, the results of this study 

contribute to a broader understanding of bilingual communication, supporting Hoffman’s (1991) 
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claim that code-switching represents a natural and meaningful part of bilingual discourse. This 

interpretation forms the basis for the next section, which discusses the implications of the findings 

for theory, pedagogy, and real-world bilingual interaction. 

Conclusion 
Based on the findings, the use of Arabic code-switching in Alman Mulyana’s travel vlogs takes 

several forms and is motivated by different factors. From 20 excerpts analyzed, the most frequent 

type is inter-sentential code-switching (60%), followed by intra-sentential code-switching (30%) 

and tag switching (10%). This shows that Alman often switches between complete sentences in 

Indonesian and Arabic, especially when adapting his speech for native Arabic interlocutors. In terms 

of causal factors, the most dominant motivation is the intention of clarifying the speech content for 

the interlocutor (70%). This indicates that Alman tends to adjust his language use to ensure effective 

communication, particularly with Arabic native speakers. Other factors identified include repetition 

for clarification (15%), while being emphatic, interjection, and expressing group identity each 

appeared at a lower frequency (5%). 

In conclusion, this study confirms that Hoffman’s (1991) framework remains highly relevant 

for analyzing both the linguistic structure and the communicative functions of code-switching in 

bilingual contexts. The findings from Alman Mulyana’s YouTube vlogs reveal three main types of 

code-switching inter-sentential, intra-sentential, and tag-switching each serving distinct social and 

linguistic purposes. These switches occur naturally as bilingual strategies that enable speakers to 

clarify meaning, emphasize emotion, express identity, and maintain social rapport., and the 

dominance of inter-sentential code-switching indicates that Alman’s proficiency in Arabic is quite 

good, allowing him to use it almost on par with his first language.  

Furthermore, the analysis of the causal factors shows that situational, psychological, and social 

motivations strongly influence code-switching behavior. Alman’s alternation between Indonesian 

and Arabic demonstrates how bilingual speakers adapt their language use according to context, 

interlocutor, and communicative goals. This reflects Hoffman’s view that code-switching is not 

random interference but a purposeful linguistic adaptation shaped by context and intention. 

From a broader perspective, these findings contribute to the understanding of bilingual 

interaction in digital communication spaces. They illustrate how bilingual speakers creatively utilize 

two languages to achieve effective interaction and cross-cultural understanding. This study also 

provides pedagogical insights for learners of Arabicx especially those studying Ammiyah (colloquial 

Arabic)  by presenting authentic examples of how language is used in real-life communication. 

Moreover, it offers practical implications for prospective pilgrims and travelers visiting Makkah, 

helping them to recognize the linguistic and cultural dynamics reflected in Alman Mulyana’s vlogs. 

Finally, future research may extend this study by including comparative analyses of bilingual 

communication across different social media platforms or by exploring code-switching among 

speakers from varied cultural and linguistic backgrounds. Such studies would enrich our 

understanding of how digital environments continue to shape and redefine bilingual discourse. 

Moreover, the present study is expected to enrich readers’ understanding of bilingual practices in 

daily interaction, particularly in travel vlog contexts, where code-switching provides real examples 

of cross-cultural communication and brings linguistic theory closer to practical use. 

References 
Adipat, S. (2023). Inextricable connection: World Englishes, language diversity, and cross-cultural communication. Journal 



Windi Chaldun, W., et al  The Analysis of Code-Switching in Travel Vlogs on the 
RETORIKA: Jurnal Ilmu Bahasa, 12(1) Youtube Channel of Alman Mulyana 

Page | 10  

of Educational and Social Research, 13(1), 166. https://doi.org/10.36941/jesr-2023-0015  

Aisyah (2020) Analisis Alih Kode Dalam Ceramah Ustadz Rahmad Asril Pohan Pada Media Sosial Youtube. Universitas 
Sumatera Utara 

Armielia, A. A., Triutama, O. P., & Nindita, S. (2023). Pengaruh Kredibilitas Vlogger Youtube Terhadap Kesadaran Destinasi 
Wisata Dan Keinginan Berwisata Penonton Indonesia. Jurnal Manajemen Perhotelan Dan 
Pariwisata.  https://doi.org/10.23887/jmpp.v6i2.60168 

Astri, Z., & Fian, A. (2020) The Sociolinguistics Study on the Use of Code Mixing In Gita Savitri Devi’s Youtube Channel 
Video. (2020). Seltics Journal: Scope of English Language Teaching Literature and Linguistics, 83-
92. https://doi.org/10.46918/seltics.v0i0.728 

Azzuhri, M (2015). Bahasa, Kuasa, Dan Etnisitas. Pekalongan. 

Chaer, A., & Agustina, L. (2010). Sosiolinguistik: Perkenalan Awal. Lanskap Regional. 

Dewi, K. K. (2023). Chosen Language by Indonesians People in Their Daily Life: Case Study of 'Gaul'Language & Malay 
Language. Jurnal Penelitian Mahasiswa Indonesia.  https://doi.org/10.36663/jpmi.v3i2.504  

Dharma, P. A., & Sulatra, I. K. (2024). Types And Function Of Code-Switching Uttered By Facilitators In Teaching English. 
Scope: Journal Of English Language Teaching 

http://Dx.Doi.Org/10.30998/Scope.V8i2.20144 

Green, M. (2007-2023). Egyptian Arabic Dictionary (App Version 2.4.2, Database Version 10, Grammmar Version 3). Lisaan 
Masry. 

Hoffman, C. (1991). An Introduction To Bilingualism. London: Longman. 

Holes, C. (1984). Colloquial Arabic of the Gulf and Saudi Arabia. London & New York: Routledge 

Handayani, W., & Mintowati, M. (2024). Alih Kode Dan Campur Kode Dalam Ceramah Ning Umi Laila Pada Media Youtube: 
Kajian Sosiolinguistik. Jurnal Pendidikan Bahasa Dan Sastra Indonesia.  

Irfan, R., & Masyhuri, M. (2025). Interaksi Sosial dan Era Digital: Perubahan Sosial Masyarakat Indonesia Modern. JETISH 

Journal of Education Technology Information Social Sciences and Health 4(1):698-703 

http://dx.doi.org/10.57235/jetish.v4i1.4963  

Jendra, M. I. (2010). Sociolinguistics The Study Of Societies' Languages. Yogyakarta: Graha Ilmu. 

Kholisah, N. M. (2022). An analysis of code switching on students' conversation at a multilingual community of Al-Iman Islam 
boarding school Way Jepara East Lampung. Skripsi, State Islamic Institute of Metro. 

Kridaklasana, H. (2011). Kamus Linguistik. Jakarta: Pt Gramedia Pustaka Utama. 

Mahsun. (2005). Metode Penelitian Bahasa. Jakarta. 

Marpaung. (2022). Gejala Bilingualisme Yang Berkembang Di Era Globalisasi. Syntax Literate: Jurnal Ilmiah Indonesia. 

Moleong. (2012). Metode Penelitian Kualitatif. Bandung: Pustaka. 

Muna:Dkk, Z. T. (2024). Exploring Challenges In Learning Arabic As A Second Language: A Study Of Code-Switching And 
Code-Mixing. Ta'lim Al-'Arabiyyah. Jurnal Pendidikan Bahasa Arab Dan Kebahasaaraban. 
Https://Doi.Org/10.15575/Jpba.V8i1.32905  

Purwono:Dkk. (2016). Metodologi Penelitian (Kuantitatif, Kualitatif, Dan Mix Method).  

Rahardi, K. (2010). Kajian Sosiolinguistik Ihwal Kode Dan Alih Kode. Bogor: Ghalia Indonesia. 

Rini, A. T., & Dkk. (2020). Indonesian-English Code-Switching Of Sacha Stevenson As A Canadian Bilingual Speaker On 
Youtube. Lexicon.https://Doi.Org/10.22146/Lexicon.V7i1.64572 

Suwito. (1983). Pengantar Awal Sosiolinguistik Teori Dan Problema. Surakarta: Henary Offset Solo. 

Umami, E. A. (2020). Alih Kode Dan Campur Kode Bahasa Arab Dalam Vlog: Kajian Sosiolinguistik (Studi Kasus Pada Vlog 
Nurul Taufik). Iain Salatiga. 

Utami, A. B., & Ariestyani, K. (2021). Travel Vlog You Tube: Social Construction Of Technology And Traveling Culture Among 
Millennials. Profetik Jurnal Komunikasi. 

Wightwick, J., & Gaafar, M. (2014). Colloquial Arabic Of Egypt. New York: Routledge 

https://doi.org/10.36941/jesr-2023-0015
https://doi.org/10.23887/jmpp.v6i2.60168
https://doi.org/10.46918/seltics.v0i0.728
http://dx.doi.org/10.30998/Scope.V8i2.20144
https://www.researchgate.net/journal/JETISH-Journal-of-Education-Technology-Information-Social-Sciences-and-Health-2964-2507?_tp=eyJjb250ZXh0Ijp7ImZpcnN0UGFnZSI6InB1YmxpY2F0aW9uIiwicGFnZSI6InB1YmxpY2F0aW9uIn19
https://www.researchgate.net/journal/JETISH-Journal-of-Education-Technology-Information-Social-Sciences-and-Health-2964-2507?_tp=eyJjb250ZXh0Ijp7ImZpcnN0UGFnZSI6InB1YmxpY2F0aW9uIiwicGFnZSI6InB1YmxpY2F0aW9uIn19
http://dx.doi.org/10.57235/jetish.v4i1.4963
https://doi.org/10.15575/Jpba.V8i1.32905
https://doi.org/10.22146/Lexicon.V7i1.64572

